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T E N GELEIDE 

1.12 

A L G E M E E N 

In de twaalfde aflevering van Deel I Agrarische Terminologie vindt men dialectwoor­
denschat over de onderwerpen Kleinvee en Pluimvee in het bijzonder over varken, 
schaap, geit, kippen, eenden, ganzen, kalkoenen en pauw. De terminologie rond var­
ken, schaap, geit en kippen beslaat het grootste deel van deze aflevering. Over deze 
dieren is in 1963 vanuit de Nijmeegse Centrale voor Dialect- en Naamkunde (NCDN) 
een vrij uitvoerige vragenlijst verstuurd. 165 Personen stuurden de lijst ingevuld terug 
naar Nijmegen vanuit een groot aantal plaatsen in de beide provincies Limburg. Door 
dit feit kan men zeggen dat vele dialectwoorden in W L D 1.12 ontleend zijn aan een 
periode in de landbouwgeschiedenis, de beginjaren zestig, waarin varkens- en kippen-
houderij nog kleinschalig geschiedden. Vanaf het midden van de jaren zestig groeit de 
teelt van varkens en kippen intensief en ontstaan er, bijvoorbeeld in de Peel, bóeren-
drijven met duizend en meer varkens en met duizenden kippen. Het is het ontstaan van 
wat men ook wel noemt de bio-industrie. De bio-industrie rond het varken en de kip­
pen is niet meer onderwerp van een dialectvragenlijst geweest. Hierdoor kan men rus­
tig stellen dat de dialectwoordenschat in deze aflevering vooral dateert uit de „perio­
de van het scharrelvarken en de scharrelkip". Het is de periode waaraan menigeen nu 
nostalgisch terugdenkt. Maar menige boer zal diezelfde periode associëren met armoe­
de en veel handwerk. Toch zal ook de hedendaagse, bio-industriële landbouwer enige 
weemoed niet kunnen onderdrukken, wanneer hij, bladerend in deze aflevering, 
begrippen tegenkomt als „wroeten", „door de modder rollen" (gezegd van het varken) 
en „scharrelen", „een zandbad nemen in de zonneschijn" (gezegd van kippen). 
Opvallend zijn de vele roep- en lokwoorden voor de verschillende dieren: een teken 
van een persoonlijke benadering van de mens naar het dier toe. Voor de bio-industrieel 
zijn de roepwoorden nummers geworden. Mocht de „periode van het scharrelvarken 
en de scharrelkip" materieel gezien minder rijk zijn dan de huidige „bio-industriële 
periode", de woordenboekartikelen uit W L D 1.12 daarentegen illustreren dat de vroe­
gere periode in elk geval een schat aan dialectwoorden heeft voortgebracht. 

B R O N N E N B E T R E F F E N D E DE TERMINOLOGIE V A N HET K L E I N V E E E N 
P L U I M V E E 

Aan het begin van een woordenboekartikel of lemma worden tussen ronde haken de 
voor dat lemma van belang zijnde bronnen opgegeven. Voor de terminologie met 
betrekking tot het varken, schaap, geit en kippen was de belangrijkste bron 
Dialectvragenlijst no. 19 van de N C D N . 165 Personen vulden deze lijst in. In 1976 
werd met betrekking tot het varken een aanvullende lijst, Dialectvragenlijst no. 76, 
gemaakt en verzonden. 34 Personen vulden deze lijst in. Ook in 1976 werd een aan-
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vullende lijst, Dialectvragenlijst no. 77, met betrekking tot het schaap en de geit 
gemaakt en verzonden. 17 Personen vulden deze lijst in. 

Voor deze aflevering zijn van groot belang de gegevens afkomstig uit de enquête 
die J. Goossens in de jaren vijftig in Belgisch Limburg heeft gehouden. Deze enquête 
betrof landbouwterminologie. 

Omdat het hoeden van schapen een paragraaf is van het onderwerp schaap, werd 
met het oog hierop, ook in 1976, Dialectvragenlijst no. 78 over de schaapherder en het 
hoeden van schapen gemaakt en verzonden. Ondanks het feit dat in 1976 de inleider 
van deze vragenlijst moest constateren dat het beroep van schaapherder toen nagenoeg 
verdwenen was in de Limburgse samenleving en ondanks het feit dat het schapen hoe­
den in een beperkt aantal plaatsen in de beide provincies Limburg plaatsvond, was er 
toch nog een respons van 17 personen. In Dialectvragenlijst no. 70 werd een zeer 
beperkt aantal vragen gesteld met betrekking tot het varken, schaap, geit, kippen en 
eenden. 46 Personen vulden deze lijst in. De redactie is ervan overtuigd dat zij zonder 
de hulp van informanten „uit het veld" geen aflevering van het W L D zou kunnen 
samenstellen. Heel veel dank gaat uit naar de personen die nauwgezet de „Nijmeegse" 
vragenlijsten voor deze aflevering invulden. 

Naast de gegevens die verzameld werden uit de „Nijmeegse" vragenlijsten zijn er 
nogal wat gekomen uit „Amsterdamse" en „Leuvense" vragenlijsten. 

Bij de bronnenopgave vindt men die respectievelijk aangeduid met A plus een cij­
fer en L plus een cijfer. Voor een overzicht van nog andere enquêtes die gebruikt wer­
den en van de in het lemma als monografisch materiaal verantwoorde bronnen zie men 
de INLEIDING op het W L D . Omdat er de laatste tijd een hausse is geweest in het 
schrijven van lokale dialectwoordenboeken, was het voor de redactie noodzakelijk 
deze woordenboeken te raadplegen op woorden met betrekking tot Kleinvee en 
Pluimvee. Nieuwe geraadpleegde literatuur met het oog op W L D 1.12 is: 

Achten, P , Hdessëlsë Diksjënêer, Hoeselt 1995. 
Amkreutz, L. , G. Bemelmans [e.a.], Kirchröadsjer Dieksiejoneer, Kerkrade 1987. 
Bakker, F. en A. Hendrikx, 't Blièriks van vruujer, Nijmegen 1995. 
Berg, J. van den [e.a.], Weertlands Woordenboek, Weert 1983. 
Bernaerts, J., Hamonts-Achels dialectwoordenboek. Etymologische verkenningen in 

het dialect van Hamont en Achel. Hamont 1991. 
Berns, J.B., Namen voor ziekten van het vee: het dialectografisch onderzoek in het 

gebied van het Woordenboek van de Brabantse en dat van de Limburgse dia­
lecten, Amsterdam 1983. 

Clout, Chr., Woordenlijst betreffende het Heels, zonder verdere gegevens. 
Crompvoets, H. , m.m.v. J. van Schijndel, Mééls Woordeboe.k, Medelo nr. 6, Meijel 

1991. 
Crompvoets, H. , A . Weijnen [e.a.], Woordenboek van de Brabantse Dialecten Af l . 1.6 

(kleinvee, pluimvee), Assen 1980. 
Dinter, W. van, H . Giesbers, [e.a.], Dialectwoordenboek van de gemeente Gennep, 

Gennep 1993. 
Geraerts, A. , J. Olaerts [e.a.], Gènker Woerdeleest, uitg. Gemeentebestuur Genk, Genk 

z.j.. 
Geurts, R., Seppig wiej ein smawtpaer, Echt 1988. 
Gilen, T., F. Vanmarsenille, [e.a.], Sintrüinse Diksjónèèr, Sint-Truiden 1995. 
Goossens, J„ Echt Genkers. Het Windei. In: Heidebloemke 21 (1961-1962), blz. 119-122. 

VI 



1.12 

Goossens, J., Een Limburgse eierschaal: geen lege dop. In: Album Dr. M. Bussels, 
Hasselt 1967, blz. 257-262. 

Houx, J., A . Jacobs [e.a.], Tegels Dialek. Uiteenzetting over de klankleer, spraakkunst 
en woordenschat van het dialekt van Tegelen, Maastricht 1968. 

Jaspars, G., Groéselder Diksjenèr, Gronsveld 1979. 
Horen, L . van, Heljese weurd, oehtdrukkinge en gebroehke, Helden 1986. 
Kooijman, G.F., Thematisch Woordenboek van het Tungelroys, Amsterdam 1985. 
Litjens, G. en A. van Soest, En haffel Arces/Lóms, Arcen z.j.. 
Notermans, J., Hiersj - Mestreechs - ABN Woordenboek, Maastricht 1990. 
Schols, W., G. Linssen, Venrays woordenboek, Venray 1991. 
Schoofs, R., Woordenboek van het dialect van Bree en omgeving, Bree 1988. 
Staelens, X . , Dieksjenèèr van 't (H) Essels, Hasselt 19893. 
Steijvers, L. , Weem kintj ze nog? Ein verzameling rojer weurd, Stramproy 1989. 
Stevens, A. , Tüngërsë Diksjënêer, Tongeren 1986. 
Vandermeeren, L. , Het Bjêvels, Beverlo 1995. 
Venken, M . , N . Coenen [e.a.], 'n Manjel Stokkemer weurd, As 1990. 
Verheijen, J. [e.a.], è maes inne taes, Plat Hórster, Horst 1989. 
Voort, Th. van de, Het dialekt van de gemeente Meerlo-Wanssum, Amsterdam 1973. 
Wijnen, F., Van „Aanvange" wies „Luie zweit", 'n stökske „Brits plat". In: Maasbree, 

Afdeling eener Gemeente, Maasbree 1985, pag. 90-100. 

SPELLING 

Door de nieuwe spellingvoorschriften van 1996-1997 voor de Nederlandse schrijfwij­
ze van woorden wijken een aantal woordtypen qua spelling af van die in bijvoorbeeld 
aflevering 1.6 (Kleinvee, Pluimvee) van het Woordenboek van de Brabantse Dialecten. 
Zo wordt schapescheerder (WBD 1.6) schapenscheerder (WLD 1.12) en schape-
scheer (WBD 1.6) wordt schapenscheer (WLD 1.12). 

V E R A N T W O O R D I N G ILLUSTRATIEMATERIAAL 

Alle foto's zijn afkomstig uit het archief van de Limburgse Land- en Tuinbouwbond 
(LLTB) te Roermond. 

De kaarten zijn gemaakt met behulp van het computerprogramma Maplnfo. 
Technische hulp werd daarbij ook geboden door lic. R. Belemans en lic. M . Ooms van 
de Katholieke Universiteit te Leuven. 

A L F A B E T I S C H REGISTER 

Bij de totstandkoming van de definitieve versie van aflevering W L D 1.12 heeft drs. 
J. van Schijndel een belangrijk aandeel gehad. Hij droeg zorg voor de invoer van de 
uitgewerkte lemmata en trad zo nodig corrigerend op in de tekst. Daarnaast stelde hij 
het alfabetisch register samen. 
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FINANCIËLE STEUN E N BEGELEIDING 

Aflevering W L D 1.12 kon totstandkomen doordat de provincie Nederlands Limburg 
de arbeidsplaats van dr. H. Crompvoets bekostigde. Een subsidie voor de drukkosten 
verstrekte de Nederlandse Organisatie voor Wetenschappelijk Onderzoek (NWO). 

De werkzaamheden stonden onder toezicht van de Begeleidingscommissie W L D , 
die wordt gevormd door mr. J.G. Smeets, voorzitter, en de leden dr. J. Cajot, prof.dr. 
J. Jansen, prof.dr. J. Goossens, prof.dr. A . Hagen, dhr. F. Walraven en prof.dr. A . 
Weijnen. De wetenschappelijke projectleiding was in handen van prof.dr. J. Goossens 
en prof.dr. A . Hagen. Het werk werd uitgevoerd aan de Nijmeegse Centrale voor 
Dialect- en Naamkunde van de Katholieke Universiteit Nijmegen. 

dr. H. Crompvoets 

VIII 



1.12 

A G R A R I S C H E T E R M I N O L O G I E 

Kleinvee (varken, schaap en geit) en 
pluimvee (kippen, eenden, ganzen, kalkoenen en pauwen) 

I X 





INHOUDSOPGAVE 
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A. K L E I N V E E 1 1.4. Eigenschappen 17 

/ . HET VARKEN / 1.4.1 achterblijver 17 
1.4.2 goed groeiend varken 18 

/ . / . Soort en herkomst / 1.4.3 doorjager 18 
1.4.4 afgetrokken zeug 18 

1.1.1 varken 1 1.4.5 varken met een te hoge rug 18 
1.1.2 varken (bijzondere namen) 2 1.4.6 varken met een doorgezakte rug 19 
1.1.3 kudde volwassen varkens 2 1.4.7 lang varken 19 
1.1.4 troep biggen in het algemeen (kaart 1) 1.4.8 hoog varken 19 
1.1.5 varken met hangende oren 3 1.4.9 zeug met meer dan 12 tepels 19 
1.1.6 varken met staande oren 3 
1.1.7 gevlekt varken 3 1.5. Gedrag, verrichtingen 19 

1.2. Onderscheid naar geslacht en/of 1.5.1 een zeugennest maken 19 
leefijd 4 1.5.2 drinken bij de zeug (kaart 7) 19 

1.5.3 zelfstandig drinken, niet bij de zeug 20 
1.2.1 volwassen, mannelijk varken (onge­ 1.5.4 elkaar in de staart bijten 20 

sneden) (afb. 1) 4 1.5.5 doodliggen 21 
1.2.2 gesneden mannelijk varken (kaart 2) 5 1.5.6 knorren (kaart 8) 21 
1.2.3 binnenbeer 6 1.5.7 schreeuwen (kaart 9) 22 
1.2.4 fokbeer 7 1.5.8 slobberend geluid maken 23 
1.2.5 vrouwelijk varken (kaart 3) 7 1.5.9 zich schuren 23 
1.2.6 gesneden vrouwelijk varken 8 1.5.10 wroeten (kaart 10) (afb. 3) 23 
1.2.7 onvruchtbaar vrouwelijk varken 9 1.5.11 door de modder rollen 24 
1.2.8 zeug met biggen 9 1.5.12 vaste uitwerpselen 25 
1.2.9 fokzeug 9 1.5.13 vloeibare ontlasting 25 
1.2.10 vazelzeug 10 
1.2.11 jong varken (kaart 4) 10 1.6. Voortplanting 26 
1.2.12 varken van 4 tot 8 weken 12 
1.2.13 varken van 8 tot 12 weken (kaart 5) 12 1.6.1 bronstig (kaart 11) 26 
1.2.14 varken van 3 tot 5 maanden 13 1.6.2 teeldriftig 26 

1.6.3 de zeug naar de beer brengen 26 
1.3. Lichaamsdelen 14 1.6.4 dekken (kaart 12) 27 

1.6.5 biggen werpen (kaart 13) 28 
1.3.1 kop 14 1.6.6 nageboorte 29 
1.3.2 snuit 14 1.6.7 melkgift van de zeug 29 
1.3.3 poot 14 
1.3.4 tenenklauw 14 1.7. Ziekten 30 
1.3.5 varkenshaar 14 
1.3.6 weerborstel 15 1.7.1 snuffelziekte 30 
1.3.7 uier 15 1.7.2 vlekziekte (kaart 14) 31 
1.3.8 tepel, tet (kaart 6) 15 1.7.3 uitslag vertonend 31 
1.3.9 roede 16 1.7.4 droge tepel 31 
1.3.10 klink 16 1.7.5 diarree 31 
1.3.11 krul in de staart 17 1.7.6 diarree hebben 32 
1.3.12 staart (afb. 2) 17 1.7.7 mond- en klauwzeer 32 
1.3.13 varkensblaas 17 1.7.8 biggengriep 32 

1.7.9 varkenspest 32 
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1.8. Behandeling en verzorging 32 2.2. Onderscheid naar geslacht en/of leef­
tijd 44 

1.8.1 helpen bij het biggen werpen 32 
1.8.2 biggen spenen 32 2.2.1 vrouwelijk schaap in het algemeen 44 
1.8.3 opleppen 32 2.2.2 vrouwelijk schaap dat nog niet gelamd 
1.8.4 lepbig 33 heeft 45 
1.8.5 biggen overzetten 33 2.2.3 muntig schaap 45 
1.8.6 varkens houden 33 2.2.4 mannelijk schaap (kaart 17) 45 
1.8.7 varkenshouder 33 2.2.5 gesneden mannelijk schaap 47 
1.8.8 varkensknecht 33 2.2.6 lam (afb. 5) 47 
1.8.9 varkens fokken 33 2.2.7 mannelijk lam 49 
1.8.10 varkens mesten 33 2.2.8 vrouwelijk lam 49 
1.8.11 mestvarken 34 2.2.9 moederloos lam 50 
1.8.12 vloeibaar varkensvoer 34 2.2.10 paaslammetje 50 
1.8.13 vast varkensvoer 34 2.2.11 jong vrouwelijk schaap tot ongeveer 
1.8.14 houten stamper 34 een half jaar 50 
1.8.15 varkenston 35 2.2.12 jong mannelijk schaap tot ongeveer 
1.8.16 metalen scheplepel 35 een half jaar 50 
1.8.17 varkenstrog 36 2.2.13 volwassen schaap in het algemeen van 
1.8.18 ringen (kaart 15) 36 meer dan 1 jaar 50 
1.8.19 neusring 36 2.2.14 eenmaal geschoren schaap 50 
1.8.20 ringtang 36 
1.8.21 castreren (kaart 16) 37 2.3. Lichaamsdelen 51 
1.8.22 varkenssnijder 38 
1.8.23 castreermes 38 2.3.1 tepel 51 
1.8.24 tandjes knippen 38 2.3.2 horens 51 
1.8.25 houten raamwerk 39 2.3.3 staart 51 
1.8.26 biggenmand 39 
1.8.27 biggenverkoper 39 2.4. Eigenschappen 51 
1.8.28 biggenkooi 39 
1.8.29 zeugenkooi 39 2.4.1 stoter 51 
1.8.30 hok voor de beer 39 2.4.2 goede grazer 51 
1.8.31 kooi voor mestvarkens 39 2.4.3 kwaadaardig schaap 51 
1.8.32 varkenswei 40 

2.5. Gedrag, verrichtingen 51 
1.9. Roepwoorden, vleinamen 40 

2.5.1 blaten (kaart 18) 51 
1.9.1 roep- en lokwoord voor het varken 40 2.5.2 dartel springen 52 
1.9.2 vleiwoord voor het varken 40 2.5.3 vaste uitwerpselen 52 
1.9.3 roep- en lokwoord voor een big 40 
1.9.4 vleiwoord tot de zogende zeug 41 2.6. Voortplanting 53 

2.6.1 tochtig (kaart 19) 53 
2.6.2 dekken 54 

2. HET SCHAAP 42 2.6.3 naar de ram brengen 54 
2.6.4 dektuig 55 

2.1. Soort en herkomst 42 2.6.5 springlap 55 
2.6.6 onbevruchte ooi 55 

2.1.1 schaap (afb. 4) 42 2.6.7 bevruchte ooi 55 
2.1.2 kudde schapen 43 2.6.8 lammeren 55 
2.1.3 kuddeschaap 43 
2.1.4 tweeling 43 2.7. Ziekten 56 
2.1.5 schaap van een ras grote schapen met 

een witte vacht 43 2.7.1 enterotoxaemie, het bloed 56 
2.1.6 schaap van een ras kleine schapen met 2.7.2 mond- en klauwzeer 56 

een witte vacht 43 2.7.3 ecthyma, zere bekjes, muilschurft 56 
2.1.7 melkschaap 43 2.7.4 coenurosis, draaiziekte 56 
2.1.8 wolschaap 44 2.7.5 zwaaier 56 
2.1.9 vleesschaap 44 2.7.6 schaapspokken 56 
2.1.10 schaap met een zwarte kop 44 2.7.7 leverbotziekte, distomatose 56 
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2.7.8 necrobacillosis, rotkreupel 56 3.3.2 lelletjes aan de hals 67 
3.3.3 staart 67 

2.8. Behandeling en verzorging 57 3.3.4 tepel van een geit 67 

2.8.1 gespeend schaap 57 3.4. Gedrag, verrichtingen 68 
2.8.2 castreren met de „open" methode 57 
2.8.3 castreren met de „gesloten" methode57 3.4.1 met de horens stoten, gezegd van de 
2.8.4 gereedschap waarmee men castreert 57 bok (kaart 20) 68 
2.8.5 scheren van de schapen (afb. 6) 57 3.4.2 mekkeren (kaart 21) 69 
2.8.6 geheel afgeschoren wolvacht 57 
2.8.7 schapenscheerder 58 3.5. Voortplanting 70 
2.8.8 schaapsschaar 58 
2.8.9 winterverblijf 59 3.5.1 tochtig 70 
2.8.10 zomerverblijf 59 3.5.2 jongen ter wereld brengen 70 
2.8.11 grote deuren van de schaapsstal 59 3.5.3 onvruchtbare geit 70 

2.9. Schapen hoeden 59 3.6. Behandeling en verzorging 70 

2.9.1 schapen hoeden 59 3.6.1 bijvoederen 70 
2.9.2 schapen naar de graasplaats leiden 59 3.6.2 borstelen 70 
2.9.3 bijeendrijven 59 3.6.2 dekgeld voor de geit 70 
2.9.4 omheinde graasplaats 59 3.6.3 geitenstal 70 
2.9.5 schapenboer 59 
2.9.6 schaapherder 59 3.7. Roepwoorden 71 
2.9.7 schaapherder (spotbenaming) 60 
2.9.8 herderstas 60 3.7.1 roepwoord voor de geit 71 
2.9.9 herdersschopje 60 3.7.2 roepwoord voor de jonge geit 71 
2.9.10 vangstok 61 3.7.3 spotnaam voor de geitenhouder 71 
2.9.11 belhamel 61 
2.9.12 herdershond 61 

2.10. Roepwoorden, lokwoorden 62 

2.10.1 roep- en lokwoorden voor het schaap 
62 

2.10.2 roep- en lokwoorden voor het lam 62 

3. DE GEIT 64 

3.1. Soort en herkomst 64 

3.1.1 geit (afb. 7) 64 
3.1.2 geit van een klein ras 65 
3.1.3 toggenburger 65 
3.1.4 saanengeit 65 

3.2. Onderscheid naar geslacht en/of leef­
tijd 65 

3.2.1 mannelijke geit 65 
3.2.2 vrouwelijke geit 66 
3.2.3 jonge geit 66 
3.2.4 mannelijk jong van de geit 66 
3.2.5 vrouwelijk jong van de geit 67 

3.3. Lichaamsdelen 67 

3.3.1 sik 67 
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B. P L U I M V E E 72 4.6. Voortplanting 91 

4. KIPPEN 72 4.6.1 bevruchten (kaart 28) 91 
4.6.2 broeden, op eieren zitten 91 

4.1. Soort en herkomst 72 4.6.3 bebroed onbevrucht ei 92 
4.1.1 kippen (afb. 8) 12 4.6.4 bebroed bevrucht ei 93 
4.1.2 kippen (kinderwoord) 73 4.6.5 broeds (kaart 29) 93 
4.1.3 troep kippen 73 4.6.6 broedziek 94 
4.1.4 krielkip 74 4.6.7 broedende kip op eieren 94 
4.1.5 vechthaan 74 4.6.8 broedse kip die men niet wil laten 
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A. K L E I N V E E 

/. HET VARKEN 

1.1. Soort en herkomst 

1.1.1 VARKEN 

(N 19. 1 ; N M , 7 ; N C ; N C , add.;RND46en 84; 
L8 ,19 ;L8 ,32 ;Lmon. ;S39;JG la, lb, 2cadd.; 
R (s); Gwn add.; Wi 4; NE 1, 12; Vld.; monogr.) 
[Bedoeld wordt een varken in het algemeen, niet 
geslachtelijk of naar leeftijd onderscheiden.] 
varken: Q 168a; verka K 353, 358, 360, L 191, 
246a, 249, 250, 266, 267, 268, 269, 269a, 269b, 
270, 271, 288, 288a, 288c, 289, 289b, 290, 291, 
292, 295, 296, 297, 298, 299, 300, 318b, 318c, 
320, 320a, 321, 322, 322a, 324, 325, 326, 327, 
328, 329, 330, 331, 332, 333, 360, 366, 368, 371, 
371a, 373, 374, 375, 376, 377, 378, 381, 382, 
383, 384, 387, 417, 422, 423, 425, 426, 0426, 
427, 429, 432, 434, 434a, P 50, 107a, 164, 171, 
176, 188, 195, 197, 211, Q 2, 3a, 9, 14, 16, 18, 
19, 20, 21, 22, 27, 29, 32a, 33, 34, 35, 35a, 36, 
39, 72, 77, 78, 89, 94b, 95, 96d, 97, 98, 100, 101, 
102, 103, 105, 111, 111*, 112a, 113, 113a, 116, 
117, 117a, 117b, 118, 119, 121, 121c, 156, 162, 

163, 180, 181, 183, 187, 188, 196, 197, 198, 
198b, 201, 203, 204a, 207, 208, 211, 222, 253, 
278, 284; verton K 278, 315, L 163, 187, 191, 
291,295, 314, 316, 317,329, 353, 354,366, 368, 
381,385, 417,418,420, Q 3, 14, 15, 19,21,30, 
71, 83, 95, 196a, 198b; veraka K 316, 318, L 
159a, 246, 266, 269, 290, 291, 292, 293, 294, 
297, 298, 314, 316, 319, 320, 324, 325, 331, 353, 
356, 369, 371, 374, 375, 376, 377, 381, 386,421, 
423, 425, 428, 432, 434, P 44, 45, 46, 47, 48, 49, 
50, 52, 57, 113, 115, 117, 167, 172, 174, 175, 
176, 176a, 177, 178, 179, 180, 182, 197, 214, 
218, 219, 222, 227, Q 1, 2, 10, 12, 19, 32, 71, 78, 
95, 96a, 98, 99, 100, 101, 104a, 109, 110, 111, 
115, 121, 121c, 154, 156, 179, 187, 187a, 192, 
193, 197, 197a, 198, 198b, 202, 203, 204a, 207, 
208, 241, 247, 249, 253, 284; verakan L 282, 
286, 312, 352, Q 1, 101, 101a, 201; vearka Q 
196; vereka P 176; ve.rka L 317, 358, 359, 360, 
361, 362, 363, 364, 365, 366, 367, 368, 369,415, 
416, 417, 418, 420, Q 6, 72, 76, 77, 81a, 82, 83, 
154, 155, 158a, 161, 163, 168, 169, 170, 181, 
241, 242, 279; ve.raka K 357, 358, 359, 360, 
361, L 314, 319, 352, 354, 356, 370, 371, 372, 
414, 419, 421, 422, 423, 424, P 51, 52, 53, 55, 
56, 57, 118, 118a, 119, 120, 121, 177, 177a, 184, 
186, 187, 188, 192, 195, 197, 220, 223, 224, Q 1, 
2, 2a, 8, 10, 11, 12, 71, 73, 74, 78, 79, 79a, 80, 
82, 91, 96c, 152, 153, 156, 157, 157a, 159, 160, 

164, 165, 166, 240; ve.rakan L 286, 312, 313, 
315, 316, 355, 413, Q 75; vrska L323; veraka K 
314, 315, 317a, 353; vera?an K 278, 353; vërka 

K 358, L 164, 209, 211, 213, 215, 245, 265, 
289*, 291, 317, 318b, 321, 331, 331b, 360, 378, 
383, 432, Q 20, 30, 98, 99, 178; verkan L 165, 
210, 246, 355, 372, Q 199; veraka L 159, 164, 
165, 210, 215a, 216, 217, 248, 265, 289, 329, 
372, 382, Q 2, 9, 12, 95, 111, 171, 179, 188; 
vêrakan L 286, 313; ve.rka L 212, Q 3, 5, 9, 84, 

87, 88, 90, 91, 94, 171, 174, 175, 177, 196; 
vê.raka L 282, 312, 318, 353, 360, 387, Q 7, 13, 
88, 172, 178, 179, 188; vrêka L 323; ver L 372; 
v^rka K 358, 361, 361a, L 164, 210, 244b, 247, 
266, 270, 271, 286,292,294,317,318, 319, 326, 
360, 368b, 369, 371, 372a, 377, 379, 380, 416, 
420, 422, 423, 426, 427, 432, P 51, 186, 188, Q 
14, 18, 32, 32a, 33, 71, 77, 78, 79a, 83, 93, 117, 
176a, 198; verkan K 315, L 282, 314, 416, Q 1, 
14; v?raka K 316, 318, 357, 358, 360, 361, L 
159a, 163, 164, 211, 288c, 289, 413, 420, P 44, 
45, 46, 47, 48, 50, 51, 57, 58, 107a, 113, 115, 
119, 172, 175, 176, 182, 186, 197,211,212,213, 

214, 218, 219, 222, 223, 227, Q 1, 2, 15, 21, 30, 
35, 39, 71, 72a, 78, 96c, 98, 99*, 101, 102, 103, 
111, 112, 116, 117a, 119, 121, 156, 162, 177, 
178, 179, 198,201,204, 205,206, 209,211,253, 
284; vêrakan K 278a, 359; vereka Q 20; v^a 
K 314; vgra ?an K 278, 315, 317a; v^ra?n K 353; 
v#.nbL213;vÉ>.ra/bQ2,88, 162, 182,200, 247, 
247a, 259, 260, 278, 284; ve.rakan L 360; vfrfc? 
L 163, 163a, 192, 210, 245, 246, 246a, 246c, 
268, 269, P55, Q 3,4; verkan K 315, L 313, 355; 
vfrabL288, 288a,P54, 120,Q2, 99, 101, 193, 
196, 198, 222; veraka L 314, 355, Q 9; vêrakan L 
286; vearka L 215; ve.rka L 164, 209, 214, 265, 
270, 372,416, Q 88; verkan L 250; vê.raka P55, 
Q 166, 200, 247a, 251, 253, 255, 263, 279; 
v&rkan L 184; vr^ka L 289; vërks L 214, 214a, 

215, 217, 245b, 246a; veraka K 317; v0rka Q 9; 
v0raka Q 10, 12; v0raka P47; varka L 164, Q 89; 
varaka Q 167; va.rks Q 89; va.rka Q 168a; 
va.raka Q 167; varaka L 289; varkentje: verkska 
K 353, L 271, 299, 326, 360, 381, 382,423, P 50, 
171, Q 20, 111; verkskan L 417, Q 71; vsrakska 
P 176, Q 2; verakskan K 278, L 312; verksa Q 
222; ve.rkska Q 279; vêrkska L 355, 372, Q 199; 
verakskan L 286; vgrkska Q 36; vgrkskan L 314; 
v^rkskan K 315; varkska L 289; ferkelschen: 
verkalsa Q 284; kuus: kus L 164, 210, 213, 246, 
267,269, 270, 290, 291, 318, 318b, 355, Q 3; kus 
K 318, L 332, 360, 382, Q 3, 9, 12, 77, 162; kul 
Q 9; kuas Q 7; kus L 286, 288, 318b, 327, 329, 
378, 381, Q 253; kus Q 95, 96, 101, 111, 113, 
117, 117a, 121, 208, 284; kys L 329; kas L 360; 
k0s Q 20, 193; kos L 215a, 216; kos L 423; kuus-
je: kuskan Q 3; kuska Q 95; kuusvarken: 
kysveraka Q 284; kui: küi Q 95; kütte: kyta Q 
253, 284; küttche: kytsa Q 284; zwijn: L 269; 
zw^in L 214, 214a, 215, 217, 245b, 246, Q 95; 
ZH>fï« Q 4; swaiji Q 119; knor: L 269; pog: pox 
L 164; pok L 163, 164, 192a; pogje: p0kska L 
164; zou: zou Q 253. 
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1.1.2 V A R K E N (BIJZONDERE NAMEN) 

(N 19, 2; monogr.; Vld) 
[In de Nijmeegse vragenlijst 19 vraag 2 werd 
gevraagd: „Kent uw dialect bijzondere namen 
voor varken?" In het lemma VARKEN (1.1.1) zijn 
de algemene benamingen voor het varken onder­
gebracht; in dit lemma de bijzondere. Er is over­
lapping in de naamgeving.] 
kuus: kus L 266, 268, 269, 270, 271, 288a, 288c, 
290, 295, 299, 318b, 318b (kinderlijk), 320a, 
322, 322a, 324, 355, P 51, 188, Q 3a, 77, 93, 
176a; kus K 357, 358, 316a, L 317, 331, 368b, 
369, 371, 372a, 373, 374, 382, 420, 422, 427, P 
44,48, 55, Q 2, 3 (kinderwoord), 4, 9, 14, 71, 78, 
79a, 176a; kus L 422; kü.is L 372; kus K 278, L 
265, 282, 286, 288c, 289*, 292, 316, 318b, 322a, 
324, 325, 416, P 54, 222, Q 113a, 197, 197a; kus 
L 294, 321, 326, 329, 330, 331, 331b, 332, 360, 
377, 381, 426, 434, P 189, 197, Q 9, 14, 18, 21, 
22, 32a, 33, 35, 35a, 96c, 97, 98, 99*, 101, 111, 
111*, 112a, 113,117,117a, 119,121,121c, 187a, 
193, 198b, 201, 204a, 207, 209, 211; kys K 278, 
L 314, Q 178; kys Q 72a, 204a; tys K 314, L 
429, 432, Q 20; kos P 55; kuusje: kuska L 245a; 
kuska K 318, L 420; kyska L 270, 320a, 324,416, 
Q 179; kyska L 387, Q 96d, 201; keuje: kfoa L 
159a, 163, 163a, 164; kütte: kyta Q 121c; 
kurre: ky.ra Q 78; pog: pox L 163, 164; pok L 
163, 163a, 164; tuit: tyt K 314; tuitetje: tyta^a 
K 314; pier: piar Q 111*; piertje: piarka Q 
111*; krulstaart: kr0lstat Q 94b; loes: lus Q 
111; zwijn: zwin L 360; zwen P 176; zwein L 270 
(scheidben.); swe-in Q 20; varken: verka L 289b; 
vgraka Q 162. 

1.1.3 KUDDE VOLWASSEN VARKENS 

(N 76, 2 ;A4 , 18; L 4, 18;L20, 18; monogr.) 
[In dit lemma zijn de benamingen voor „kudde 
dieren" in het algemeen en „kudde varkens" in 
het bijzonder opgenomen. Zowel in de 
„Amsterdamse" als „Leuvense" vragenlijsten 
was gevraagd naar „kudde dieren". Dieren kon­
den varkens, schapen, koeien, ganzen zijn. De 
antwoorden die betrekking hadden op specifiek 
„kudde schapen", „kudde ganzen" zijn bij het 
hoofdstuk schapen, ganzen ondergebracht.] 
kudde: tyt L 314, 316a, 317, 319, 371, 420, P 
50, 118, 119, 174, 176, 183, 219, 219a, Q 1, 8, 9, 
10, 14, 15, 16, 19, 22, 31, 32, 71, 74, 75, 77, 78, 
95, 98, 99, 101, 112, 112b, 121, 154, 167, 168, 
172, 180, 201, 203, 204a, 206, 207, 208, 211, 
262, 278; tyt L 429, 431, 434, P 50, Q 7, 8, 12, 
15, 18, 21, 28, 33, 39, 88, 91, 95, 96, 95b, 99, 
100, 101, 102, 103, 109, 196, 197, 202, 203a, 
222, 253, 255; tyit P 119; tyt P 58, Q 77; tyt Q 
88; kyt L 414, Q 284; kyat Q 11; keta P 57; ket L 
364, 367, 368, 415, 430, P 54, 121, Q 2, 72, 83, 
86, 89, 90, 93, 175, 179; ket Q 5; ket Q 2; kê.t L 

416, 418; tyda K 316, L 214a, 288b, 366, Q 
117a, 195; tyda L 416; troep: trup L 191, 213, 
246, 248, 249, 250, 265, 268,269,270,271,292, 
293, 296, 298, 322, 328, 329,330,355, 362,372, 
374, 376, 381, 385, 431, P 58, Q 77, 99, 112, 
116, 118a, 192, 208; trup L 432a; trop K 361, L 
209, 211, 214a, 216, 216a, 244a, 244c, 246, 267, 
288a, 288b, 291, 373, 381, 381b, 382, 414, 428, 
429, 429a, 434, Q 1, 14, 19, 20, 22, 27, 29, 32, 
32a, 33, 34, 35, 38, 88, 95, 96, 96a, 102, 103, 
109, 112b, 113, 113a, 117, 117a, 117b; trob L 
426, 428, Q 30; trop L 215, 265b, 266; troup L 
371; tröp L 378, 425, Q 95; klocht: kloxt L 163, 
163a, 163b, 164, 165,211,213,288a, 289,289a, 
292, 320, 320a, 322, 324, 324a, 326, 328, 371, 
374, 381b; klgxt L 318d; klox L 381, Q 95; 
klucht: kl0x L 269; hoop: hop Q 72, 121; huap 
K 357, L 355; hup P 58; hgup L 270, 317, 330; 
haup L 267; kooi: köi L 356; kuai L 315; kua K 
359; kys L354; ky K 318, 358, L313, 413; ki L 
355; groep: grop K 357, Q 88; koppel: kopal L 
192a, 215a, 299, 386; toom: tüdtn L 266; taum L 
423; stal: stal L 318d; stad Q 11; partij: partei 
L 352; partai K 357; jacht: jaxt L 216, Q 196' 
jat Q 284; bende: ben Q 1; ben Q 77; charge: 
Sar! Q 192, 201, 203; heerd: heat Q 121; heat Q 
222; heat Q 255; horde: horda L 269; deel: del 
Q 96; stouw: stou L 371; nest: ngst P 51; stroop: 
str0ip Q 102; trommel: troumal L 416. 

1.1.4 TROEP BIGGEN IN HET A L G E M E E N 
(kaart 1) 

(N 19, 17;N76, add.) 
[In dit lemma wordt het begrip biggen of wat 
daarvoor in de plaats kan komen achter nest, 
toom enzovoorts niet gedocumenteerd.] 
nest: K 361, P48; nest K 278, 357, 358, 361a, L 
316, 317, 318b, 355, 360, 368b, 371, 416, 420, 
427, P 44, 51, 54, 107a, 176, Q 4; nest K 314, L 
420; n^st K 278, L 286, 314, 369; nes L 372a, 
422, 423, Q 72a, 77, 79a, 96c, 162, 176a; ne{s P 
186, 188, 197; ne{s P 222, Q 71, 78, 156; nes Q 
209; n$s Q 2, 77; toom: L 329; töm L 383, Q 21, 
35, 35a, 39, 94b, 117, 121c, 204a; tgm L 332, 
373; tüm L 299, 329,426; tgum L 268, 269, 321, 
328, 383, 0426, 429, 432, 434, Q 14, 22, 98, 
111*; tgum L 331, 331b; tguma L 374; taum L 
295; klocht: kloxt K 278, "L 163, 163a," 164, 
288a, 288c, 289, 289b, 289*, 292, 294, 318b, 
320a, 321, 322, 324, 325, 326, 329, 330, 331b, 
332, 372, 373, 374, 377; klgxt L 282, 360, 368b; 
klöxt L 265, 290, 295, 322a; klox L 269, 270, 
271, 295, 330, 331, 382, Q 97, 101, 111, 111*, 
113; klöx L 268, 270, 383; kudde: k0t K 358, P 
48, Q 78, 162, 176a, 187a, 209, 211; tyt P 213, 
Q 32a, 99*; tyt L 422, Q 9, 77, 117a; ket Q 3a, 
4, 93, 178, 179; tyt P 55, Q 2; kot: kot K 314; 
kooi: kya K 318; troep: trup L 270, 332; trop L 
211, 426, 0426, 427, Q 20, 33, 96d, 211; troep-
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. r,a r.,.a 1.1.6 VARKEN MET STAANDE OREN je: tr0pka Q 9; worp: worp Q 119; wgrap L 422; 
w0rp L 434, Q 18; w0rp L 427, Q 97; tocht: tgxt (N 76, 1 b) 
Q 198b; /px Q 187a, 193, 197, 197a, 198b, 207; |Varken van het ras dat staande oren heeft.] 
tox Q 99*; töx Q 204a; koppel: L 159a, 163, yorkshire: L 295, 318d, 320a, Q 207; jQrksiar L 
163a, 164, 268; kopal L 266; hik: hek Q 211; 265; jgrksïr L 414, Q 27; jgrksïr L 423; jgraksïr 
heerd: heatQ 12E Q II; york varken: j0rk vtraka Q 208; yorks 

varken: jgrks vt:rka L 266; groot yorkshire var-

1.1.5 V A R K E N MET HANGENDE OREN k e " :
 j w f V£rk*Q

 1 2 1 ; mf ' S TfïT 
e/;a/.v ver/cs L 267; engels ras: er/als ras L 374; 

(N 76, la) spitsoor: spetsuar L 318d; spetsüra (mv.) L 
[Varken van het ras dat hangende oren heeft.] 288a; spekvarken: spekveraka Q 112; york: 
landvarken: lantvsraka L 381, Q 98, 112, 117, jgrk L 267, 320c, 374; j$nk L 328, Q 98, 197; 
207; lantverka L 423; lantveraka L 318d; j0rek P 219, 219a; de volgende woordtypen zijn 
lanjtjvarka L 320c, 374, Q 27; laykvsraka L 266, bijvoeglijke naamwoorden: yorks: jgrks L 266, 
295; laijtverka L 266; lantveraka Q 11, 197; 320a; jgraks L 381; yorkse: jgrksa L 376; 
la.ntvqraka P 219, 219a; hangoor: haijüra (mv.) jQraksa Q 112; belgisch: belzars L 416. 
L 288a; nederlands landvarken: L 328; hol­
lands landvarken: hglants lantverka Q 121; . _ „ „ , „ . . . D I / , C * T 

duitsland varken: d0tslant veraka Q 208; U > 7 G E V L E K T VARKEN 
d0itslant verka L 415; dqijslant vërka L 265; (N 76, ld) 
duits landvarken: d@its lantverka L 376, 414; [Varken van het ras dat een gevlekte huid heeft.] 
dQits lanjtjverka L 320a; d$its lankverka L 267; piétrain: L 288a, 318d, 320a, 415; patr^n L 266, 
belgisch landvarken: belgis lantverkan L416. 295, 320c, 328, 371, 381,414,416,423, Q 1, 98, 

112; patr? P 219, 219a; pëtr^n Q 11; patr% Q 
197; piétrainer: patrqnar L 265; piétrains var-

3 

Kaart 1. TROEP BIGGEN 

V klocht 
O koppel 
• kudde 
t, nest 
o tocht 
+ toom 
* troep(je) 
+ worp 
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Afb. 1. Mannelijk varken 

ken: patrens verka L 266; piatros verka Q 121; 75. 77, 78, 79a, 84, 86, 89, 90, 93, 94, 95, 121, 
gevlekt varken: gavlekt verka Q 27; gavlektj 121c, 152, 153, 154, 155, 157, 157a, 158, 158a, 
verka L 374; bont varken: bonk verka L 267; 162, 163, 165, 166, 166a, 167, 168, 168a, 169, 
piétrains (bijvgl. nmw.): patrom L 320a. 170, 171, 173, 174, 175, 176a, 177, 178, 179, 

180, 181, 182, 240, 241, 242, 253; bë.r Q5, 72, 
77; bëpr P 222, Q 159; bëir L 209, 210, 381, 
432, Q 79, 83, 99, 110; beer P 186, Q 179; bêar 

1.2. Onderscheid naar geslacht en/of leeftijd L 216a, 270, 426, P 186, 196, 197, Q 18, 21, 34, 
74, 75, 76, 77, 79, 80, 154, 157a, 161, 164, 201; 

m , , n i w « ™ M A M M C I T T V \ /ADvcw te<> K 278, L 165, 216, 288b, 312, 413, Q 2, 32, 
^ ™ N

S f N ' MANNELIJK VARKEN ? g ? g g 3 ; ^ L m < p ^ m 1 2 Q

V

Q V 2 , 
(ONUESNEDEN) 7 4 ^ n l 1 5 6 ^ igo; bear L 314, 366, 429, P 57, Q 

(N 19, 7; RND 46 en 84; S 2; A 4, 4a; L la-m; L 101, 162, 179; beiar P 186, 188, 195, 197, Q 2, 
20, 4a; L 37, 49d; L 14, 12; JG la, lb; monogr.) 14, 21, 83,98, 156; ber L 314, P 197, Q 83, 162, 
[De benamingen in dit lemma duiden op het vol- 196; bi>r K 278, 317a357, L 163, 163a, 163b, 
wassen, ongesneden, mannelijk varken. 164,165,270,286,293,313,316,325,329,368, 
Opgaven voor het volwassen, ongesneden, man- 372, 377, 382, 417, 422, 425, 0426, 427, 429, 
nelijk varken die beantwoorden aan de woordty- 431, P 57, Q 3, 9, 14, 22, 30, 32a, 101, 162, 253; 
pen berg en barg zijn verplaatst naar het lemma b^.r L215a; b$ra Q 262; b%arL313, P 121, Q 1; 
GESNEDEN MANNELIJK VARKEN (1.2.2). bè}rL214a, Q78, 156; berK27S, L428, Q 32a; 
Zie afbeelding 1.] ber Q 34; beiar P 121, 177, 184, 185, 187, 188, 
beer: L 159a, 163, 163a, 164, 269; bër K 318, 195, 197, 220, 223, Q 72, 73, 78, 81a, 82, 83; 
353, 358, L 164, 165, 209, 211, 217, 244b, 269, beyr L 326, 330, Q 31, 156; bear L 282, 289b, 
286, 292, 299, 312, 317, 320, 322, 323, 327, 329, 378, 417, 426, 428, Q 21, 39; ber K 278, L 215a, 
330,331, 332, 333, 352, 355, 366, 374, 376, 379, 331,331b; beiar P 195; bear L 426, Q 1; bier K 
380, 382, 383, 385, 414, 423, 429, 430, 434, P 361a, L 429a, Q 32a; bier P 51; bier Q 14, 103; 
46,47,50,54, 118, 119, 120, 121, 176, 177, 192, blr K 314, 315, 316, 318, 353, 357, 358, 359, 
Q 2, 4, 5, 19, 20, 21, 27, 29, 33, 38, 71, 72, 74, 360, 361, L 191, 210, 213, 215a, 244c, 245, 246, 

4 
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246a, 248, 250, 265, 266, 268, 269, 270, 271, 381; bïcr L 319; bir K 361, L 192a, 266, 267, 
282, 286, 288, 288a, 289, 291, 295, 296, 297, 269, 289, 321, 360, 371, 416, P 176, Q 1, 71, 
299, 312, 313, 314, 315, 316, 317, 318b, 319, 159; biar K 314, 315, 318, 353, 357, 358, 359, 
322a, 324, 326, 330, 352, 353, 354, 355, 356, 361, L 211, 215, 216, 244a, 248, 249, 250, 265b, 
358, 360, 362, 363, 364, 366, 367, 368, 368b, 266, 271, 282, 286, 288, 289, 289a, 290, 291, 
372, 372a, 374, 384, 416, 414, 415, 416, 418, 292, 294, 295, 298, 300, 314, 318b, 320, 324a, 
419, 420,421, 422, 423,424, 427, 431, P 48, 50, 325, 326, 328, 331,352,355,362,371, 373, 374, 
51, 52. 56, 57, 58, 60a, 171, 172, 176, 178, 179, 376, 377, 381, 381b, 382, 386, 414, 415, 420, 
180, 213, 214, 218, 219, Q 2, 3, 6, 7, 8, 9, 11, 12, 422, 423, 425, 431, 432, P 44, 47, 48, 51, 54, 57, 
33, 35. 39, 71, 72a, 88, 91, 94b, 95, 96a, 96c, 60, 64, 107a, 119, 164, 167, 172, 176, 179, 183, 
96d, 102, 104a, 105, 112a, 112b, 113, 116, 117, 211, 212, 214, Q 2, 3a, 7, 10, 11, 12, 14, 15, 16, 
117a, 117b, 118, 119, 172, 187, 188, 193, 195, 18, 22, 27, 28, 30, 32, 35, 35a, 71, 95, 96b, 96c, 
1960197, 198, 198b, 202, 203, 203a, 204a, 203, 97, 98, 99, 99*, 100, 101, 102, 103, 111, 111*, 
208,211,222, 243, 255, 259, 278, 284; blrQ 1, 113, 113a, 117, 117b, 192, 196,201,203,207, 
2a, 71; Wra Q 211; tor K 315, 353, L 265, 270, 209, 284; bigr L 269, 269a, 269b, Q 13; bihr L 
288c, 290, 292, 298, 299, 313, 314, 315, 317, 209, 213, 215, 267, 381b, P 58, 117a, Q 1, 2, 
319, 320a, 321, 322, 324, 353, 354, 356, 358, 196, 208; biir L 360, Q 204a; bier L 371, Q 101; 
359, 360, 360a, 361, 362, 363, 364, 365, 366, b'iar Q 200, 247, 247a; b\isr Q 96; beertje: 
367, 368, 369, 370, 372, 373, 381b, 414, 415, blrka Q 95. 
416, 417, 418, 422, 423,424,432a, P 44, 45, 46, 
47,48,49,50,52,53,55,57,58, 107a, 113, 115, , _ , _ „ . . „ , . , , . U . H H C 1 T T „ , 7 A D ™ M 
, . n . . . . . . n , ' „ . o - , - , , o 1.2.2 GESNEDEN MANNELIJK VARKEN 
117, 173, 174, 175, 176, 176a, 177a, 182, 218, 
224, 227, Q 2, 3, 6, 7, 9, 10, 71, 87, 88, 91, 96c, ( r t ' 
99*, 103, 109, 118a, 119, 154, 187a, 197, 197a, (N 19, 8; A 4 , 4b; A4,4a; L20,4b; L37,49e; JG 
204a; bï?r L 371, 382, 419, Q 9, 11, 12; Wfr L la, lb, 2c; S 39; N C, add.; monogr.; N E 1, 12) 
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Kaart 2. GESNEDEN MANNELIJK VARKEN 

• barg 
O berg 
w borg 
* gesneden beer 


